
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhajarE bhaja-kannaDa 
 
 In the kRti ‘bhajarE bhaja mAnasa’ – rAga kannaDa (tALa miSra cApu), 
SrI tyAgarAja urges his mind to chant the name of SrI rAma who is effulgent in 
his own heart. 
 
P bhajarE bhaja mAnasa rAmaM 
 
A aja mukha Suka vinutaM Subha caritaM (bhaja) 
 
C1 nirmita lOkaM nirjita SOkaM  
 pAlita muni janam-adhunA nRpa pAkaM (bhaja) 
 
C2 Sankara mitraM SyAmaLa gAtraM 
 kinkara jana gaNa 1tApa traya 2tamO-mitraM (bhaja) 
 
C3 bhU sama SAntaM bhUjA kAntaM  
 vAram-akhiladaM tyAgarAja hRd-bhAntaM (bhaja) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Do chant the names of SrI rAma -   
 praised by Gods beginning with brahmA and sage Suka;  
 the Lord with auspicious story or conduct; 
 who established this Universe;  
 who has conquered sorrows;  
 who protected the sages;  
 who is now a prince;  
 the friend of Lord Siva;  
 with dark-blue body;  
 the Sun who dispels the darkness called the triad of miseries of His 
servants and citizens; 
 who is tranquil like the Mother Earth;  
 the spouse of sItA;  
 who always bestows everything; and  



 effulgent in the heart of this tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (mAnasa)! Do chant (bhajarE bhaja) the names of SrI rAma 
(rAmaM).   
 
A O my mind! do chant the names of SrI rAma –  
 praised (vinutaM) by Gods beginning with (mukha) brahmA (aja) and 
sage Suka;  
 the Lord with auspicious (Subha) story or conduct (caritaM).   
 
C1 O my mind! do chant the names of SrI rAma - 
 who established (nirmita) this Universe (lOkaM);  
 who has conquered (nirjita) sorrows (SOkaM);  
 who protected (pAlita) the sages (muni janaM);  
 who is now (adhunA) (janamadhunA) a prince – child (pAkaM) of a King 
(nRpa).  
 
C2 O my mind! do chant the names of SrI rAma -  
 the friend (mitraM) of Lord Siva (Sankara);  
 with dark-blue (SyAmaLa) body (gAtraM);  
 the Sun (mitraM) who dispels the darkness (tamaH) (tamO-mitraM) 
called the triad (traya) of miseries (tApa) of His servants (kinkara) and citizens 
(jana gaNa).  
 
C3 O my mind! do chant the names of SrI rAma -  
 who is tranquil (SAntaM) like (sama) (literally equal) the Mother Earth 
(bhU);  
 the spouse (kAntaM) of sItA – Earth born (bhUjA);  
 who always (vAraM) (literally at the appointed time) bestows (daM) 
everything (akhila) (akhiladaM);  
 effulgent (bhAntaM) in the heart (hRt) (hRd-bhAntaM) of this tyAgarAja. 
   
Notes –  
Variations – 
 
References –  
 1 – tApa traya - AdhyAtmika, Adhidaivika, Adhibhautika. 
 
Comments -  
 2 – tamOmitraM – This is how it is given in the books. As 'mitra' means 
'Sun', it has been translated as 'Sun (mitraM) who dispels the darkness (tamaH) 
(tamO-mitraM). However, it is not clear whether sandhi rules permit such a 

splitting and whether it should be split as ‘tamaH+amitram’ (tamOऽmitraM). In 
both cases, overall meaning does not change.  

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉ®äú ¦ÉVÉ ¨ÉÉxÉºÉ ®úÉ¨ÉÆ 
+. +VÉ ¨ÉÖJÉ ¶ÉÖEò Ê´ÉxÉÖiÉÆ ¶ÉÖ¦É SÉÊ®úiÉÆ (¦É) 
SÉ1. ÊxÉÌ¨ÉiÉ ™ôÉäEÆò ÊxÉÌVÉiÉ ¶ÉÉäEÆò  
    {ÉÉÊ™ôiÉ ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉ(¨É)vÉÖxÉÉ xÉÞ{É {ÉÉEÆò (¦É) 



SÉ2. ¶ÉÆEò®ú Ê¨ÉjÉÆ ¶ªÉÉ¨É³ý MÉÉjÉÆ  
    ËEòEò®ú VÉxÉ MÉhÉ iÉÉ{É jÉªÉ iÉ¨ÉÉä-Ê¨ÉjÉÆ (¦É) 
SÉ3. ¦ÉÚ ºÉ¨É ¶ÉÉxiÉÆ ¦ÉÚVÉÉ EòÉxiÉÆ  
    ´ÉÉ®ú(¨É)ÊJÉ™ônÆù iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ(‘ùÉ)xiÉÆ (¦É) 

 English with Special Characters 

pa. bhajar® bhaja m¡nasa r¡maÆ 
a. aja mukha ¿uka vinutaÆ ¿ubha caritaÆ (bha) 
ca1. nirmita l°kaÆ nirjita ¿°kaÆ  
    p¡lita muni jana(ma)dhun¡ n¤pa p¡kaÆ (bha) 
ca2. ¿a´kara mitraÆ ¿y¡ma½a g¡traÆ  
    ki´kara jana ga¸a t¡pa traya tam°-mitraÆ (bha) 
ca3. bh£ sama ¿¡ntaÆ bh£j¡ k¡ntaÆ  
    v¡ra(ma)khiladaÆ ty¡gar¡ja h¤(dbh¡)ntaÆ (bha) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁlLi[ Ë³ÏÁÇÁ ª«sW©«sxqs LSª«sVLi 

@. @ÇÁ ª«sVVÅÁ aRPVNRP −s©«sV»R½Li aRPVË³ÏÁ ¿RÁLji»R½Li (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ1. ¬sLjiø»R½ ÍÜ[NRPLi ¬sLêji»R½ a][NRPLi  

    FyÖÁ»R½ ª«sVV¬s ÇÁ©«s(ª«sV)μ³R¶V©y ©«sXxms FyNRPLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ2. aRPLiNRPLRi −sVú»R½Li aSùª«sVÎÏÁ gSú»R½Li  

    NTPLiNRPLRi ÇÁ©«s gRißá »yxms ú»R½¸R¶V »R½®ªsWc−sVú»R½Li (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ3. Ë³ÏÁW xqsª«sV aS©«sòLi Ë³ÏÁWÇØ NS©«sòLi  

    ªyLRi(ª«sV)ÐÁÌÁμR¶Li »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X(μy÷é)©«sòLi (Ë³ÏÁ) 

 Tamil 
T. T4_úW T4_ Uô]^ WôUm 
A. A_ ØL2 ^÷L ®àRm ^÷T4 N¬Rm (T4) 
N1. ¨oªR úXôLm ¨o´R ú^ôLm  
   Tô−R Ø² _](U)Õ4]ô kÚT TôLm (T4) 
N2. ^eLW ªjWm vVôU[ Lô3jWm  
    ¡eLW _] L3Q RôT jWV RúUôþªjWm (T4) 
N3. é4 ^U ^ôkRm é4_ô LôkRm  
    YôW(U)¡2XR3m jVôL3Wô_ yÚj3þTô4kRm (T4) 



 
T´lTôVPô, T´lTôn, U]úU, CWôUû] 

 

©WUu ØRXôú]ôo Utßm ÑLWôp úTôt\l ùTtú\ôû],  
UeL[ N¬RjúRôû],  
 T´lTôVPô, T´lTôn, U]úU, CWôUû] 

 

1. EXLj§û]l TûPjRYû], ÕVWj§û] ùYu\Yû],  
   Ø²YoLû[d LôlTYû], ClúTôrÕ úYkRu ûUkRû], 
 T´lTôVPô, T´lTôn, U]úU, CWôUû] 

 

2. NeLW²u úRôZû], ¿XYiQ úU²Vû],  
    T¦Vô[o, Ï¥UdL°u ØqùYmûU «Ús ¿dÏm TLXYû], 
 T´lTôVPô, T´lTôn, U]úU, CWôUû] 

 

3. ×® ¨Lo AûU§Vô]Yû], ×®ULs úLsYû],  
  GqYUVØm VôYt±û]Ùm AÚsúYôû],  
  §VôLWôN²u CRVj§²p ÕXeÏúYôû]    
 T´lTôVPô, T´lTôn, U]úU, CWôUû] 
    
ÑLo þ ÑL Ø²Yo 
úYkRu þ RNWRu 
ØqùYmûU þ  Aj§VôjÕªLm, B§þùRnÅLm, B§-ùTü¾Lm. 
×®ULs þ ºûR 

 Kannada 

®Ú. ºÚdÁæÞ ºÚd ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÁÛÈÚßM 
@. @d ÈÚßßR ËÚßOÚ É«Úß}ÚM ËÚßºÚ ^ÚÂ}ÚM (ºÚ) 
^Ú1. ¬Â½}Ú ÅæàÞOÚM ¬Âg}Ú ËæàÞOÚM  
    ®ÛÆ}Ú ÈÚßß¬ d«Ú(ÈÚß)¨Úß«Û «Úä®Ú ®ÛOÚM (ºÚ) 
^Ú2. ËÚMOÚÁÚ Éß}ÚÃM ËÛÀÈÚß×Ú VÛ}ÚÃM  
    PMOÚÁÚ d«Ú VÚy }Û®Ú }ÚÃ¾Úß }ÚÈæàÞ-Éß}ÚÃM (ºÚ) 
^Ú3. ºÚà ÑÚÈÚß ËÛ«Ú¡M ºÚàeÛ OÛ«Ú¡M  
    ÈÛÁÚ(ÈÚß)TÄ¥ÚM }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä(¥Û¼)«Ú¡M (ºÚ) 

 Malayalam 
]. `Ptc `P am\k cmaw 
A. AP apJ ipI hn\pXw ip` NcnXw (`) 
N1. \ncvanX temIw \ncvPnX timIw  
    ]menX ap\n P\(a)[p\m \r] ]mIw (`) 



N2. iwIc an{Xw iymaf Km{Xw  
    InwIc P\ KW Xm] {Xb Xtamþan{Xw (`) 
N3. `q ka im´w `qPm Im´w  
    hmc(a)JneZw XymKcmP lr(Zv`m)´w (`) 

 Assamese 

Y. \öLã» \öL ]çXa »ç]e 
%. %L ]ÇF £Eõ ×¾XÇTöe £\ö $Jô×»Töe (\ö) 
$Jô1. ×X×]ïTö å_çEõe ×X×LÛTö å`çEõe  
    Yç×_Tö ]Ç×X LX(])WýÇXç XÊY YçEõe (\ö) 
$Jô2. `eEõ» ×]ye ¸Ì^ç]_ Gçye  
    ×EõeEõ» LX GS TöçY yÌ^ Töã]ç-×]ye (\ö) 
$Jô3. \Éö a] `çÜ™öe \ÉöLç EõçÜ™öe  
    ¾ç»(])×F_Ve ±Ì^çG»çL c÷Ö(àöç)Ü™öe (\ö) 

 Bengali 

Y. \öLãÌ[ý \öL ]çXa Ì[ýç]e 
%. %L ]ÇF £Eõ ×[ýXÇTöe £\ö »Jô×Ì[ýTöe (\ö) 
»Jô1. ×X×]ïTö å_çEõe ×X×LÛTö å`çEõe  
    Yç×_Tö ]Ç×X LX(])WýÇXç XÊY YçEõe (\ö) 
»Jô2. `eEõÌ[ý ×]ye ¸Ì^ç]_ Gçye  
    ×EõeEõÌ[ý LX GS TöçY yÌ^ Töã]ç-×]ye (\ö) 
»Jô3. \Éö a] `çÜ™öe \ÉöLç EõçÜ™öe  
    [ýçÌ[ý(])×F_Ve ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö(àöç)Ü™öe (\ö) 

 Gujarati 

~É. §ÉWð−à÷ §ÉWð ©ÉÉ{É»É −÷É©ÉÅ 
+. +Wð ©ÉÖLÉ ¶ÉÖHí Ê´É{ÉÖlÉÅ ¶ÉÖ§É SÉÊ−÷lÉÅ (§É) 
SÉ1. Ê{ÉÌ©ÉlÉ ±ÉÉàHÅí Ê{ÉÌWðlÉ ¶ÉÉàHÅí  
    ~ÉÉÊ±ÉlÉ ©ÉÖÊ{É Wð{É(©É)yÉÖ{ÉÉ {ÉÞ~É ~ÉÉHÅí (§É) 
SÉ2. ¶ÉÅHí−÷ Ê©ÉmÉÅ ¶«ÉÉ©É³ NÉÉmÉÅ  



    ËHíHí−÷ Wð{É NÉiÉ lÉÉ~É mÉ«É lÉ©ÉÉà-Ê©ÉmÉÅ (§É) 
SÉ3. §ÉÚ »É©É ¶ÉÉ{lÉÅ §ÉÚX HíÉ{lÉÅ  
    ´ÉÉ−÷(©É)ÊLÉ±ÉqÅö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àú(qÃö§ÉÉ){lÉÅ (§É) 

 Oriya 

`. bþSÒeþ bþS cÐ_j eþÐcÕ 
@. @S cÊM hÊL gÞ_Ê[Õ hÊbþ QeÞþ[Õ (bþ) 
Q1. _ÞcÙ[ ÒmþÐLÕ _ÞSÙ[ ÒhÐLÕ  
    `ÐmÞþ[ cÊ_Þ S_(c)^Ê_Ð _ó` `ÐLÕ (bþ) 
Q2. hÕLeþ cÞ[öÕ hÔÐcf NÐ[öÕ  
    LÞÕLeþ S_ NZ [Ð` [ö¯Æ [ÒcÐ-cÞ[öÕ (bþ) 
Q3. bËþ jc hÐ«ÖÆ bËþSÐ LÐ«ÖÆ  
    gÐeþ(c)MÞmþ]Õ [ÔÐNeþÐS kóþ(¡þÐ)«ÖÆ (bþ) 

 Punjabi 

a. eOj~ eO gs`n jsg| 
A. AO gxG oxE um`xY| oxe MujY| (e) 
M1. u`ujgY k¨E| u`ujOY o¨E|  
    asukY gxu` O`(g)_x`s u`®a asE| (e) 
M2. o|Ej ugZ| oisgk IsZ|  
    uE|Ej O` IX Ysa Zh Yg¨-ugZ| (e) 
M3. ey ng os`Y} eyOs Es`Y}  
    msj(g)uGk]| YisIjsO up®(]es)`Y} (e) 
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